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К Р И С Т И Н А  П Е Т Ж А К

ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ С СУФФИКСОМ -тель 
РУССКОГО ЯЗЫ КА И ИХ СООТВЕТСТВИЯ В ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ

Сравнительно-сопоставительное изучение названных имен русского 
и польского языков 1 позволяет установить два вида соответствий в поль­
ском языке: простые, состоящие из одного слова (искатель — poszuki- 
wacz, воспеватель — piewca, ваятель — rzezbiarz, опылитель — zapylacz, 
фрахтователь — frachtuj^cy и др.), и составные, равные двум или боль­
шему количеству слов (заготовитель — agent skupu, меритель — urz^dze- 
nie pomiarowe, каратель — cztonek ekspedycji karnej, требователь — ten 
kto z^da и д р .)2.

Простые (однословные) соответствия представлены в подавляющем 
большинстве случаев именами существительными (действователь — 
dzialacz, проситель — petent, избиратель — wyborca, продолжатель — 
kontynuator, проигрыватель — adap te r) .  Реж е эти соответствия вы раж е­
ны субстантивированными именами прилагательными или причастиями 
(святитель — swi§ty, посетитель — zwiedzaj^cy, строитель — budowniczy, 
председатель — przewodniczqcy, укрыватель — ukrywaj§cy).

Выявляются следующие типы отношений между номинациями на 
-тель русского языка и их польскими соответствиями — существитель­
ными:

1. Слова, материально тождественные по основе и суф ф иксу3, (усы­
новитель — usynowiciel, нарушитель — naruszyciel, мыслитель — mysli- 
ciel, представитель — przedstawiciel, мститель — msciciel, носитель — по- 
siciel, душитель — dusiciel, выразитель — wyraziciel и т. д.);

2. Единицы, материально тождественные по основе, но нетождествен­
ные по суффиксу (писатель — pisarz, прародитель ■— prarodzic, открыва­
тель — odkrywca, метатель — miotacz, владетель — wladca, копатель — 
koparka, гаситель — gasnica , множитель — mnoznik, корчеватель — kar- 
czownik и д р . ) ;

3. Существительные, материально нетождественные по основе, но тож ­
дественные по суффиксу (гонитель — gngbiciel, почитатель — wielbiciel, 
разоритель — niszczyciel, учредитель ■— zalozyciel, заверитель -—• poswi- 
adczyciel, исцелитель — uzdrowiciel и д р .) ;

4. Номинации, различающиеся противопоставлением префиксов или 
наличием / отсутствием префикса, при материальном тождестве осталь­
ных элементов сопоставляемых слов (возобновитель ■— odnowiciel, иску­
питель — odkupiciel, пояснитель ■— objasniciel, провозгласитель — oglosi- 
ciel, уведомитель — powiadomiciel; учитель — nauczyciel, искуситель — 
kusiciel, отомститель —• msciciel и т. д.);

5. Существительные, материально нетождественные по основе и суф­
фиксу (испытатель — badacz, производитель •— wytworca, житель — 
mieszkaniec, гадатель — wrozbiarz, обыватель — mieszczanin, граби­
т е л ь — rabus, предсказатель — wrozbita, предвещатель — zwiastun, по­
рицатель •— krytykant, притязатель — pretendent, вымогатель — szanta- 
zysta, вдохновитель — inspirator, наставитель — mentor, отопитель — 
nagrzew nica, двигатель — silnik, глушитель — tlumik, нагнетатель — 
sprgzarka, разж иж итель •— rozcienczalnik, вдуватель — dmuchawa, обте­
к а т е л ь — oplywka и ряд др.). К ним примыкает немногочисленная груп­
па непроизводных соответствий (блюститель — stroz, зритель — widz, 
настоятель — przeor, пытатель — kat, засоритель — c h w a s t ) .

Как показывает материал, эквивалентами русского суффикса -тель
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в польском языке выступают следующие дериватемы: -de l, -arz, -ic, 
-ec(-ow iec), -us, -un, -anin, - i t(a ) , -is, -ant, -ent, -y s t(a ) , -a tor в соответ­
ствиях с личным значением -alnik, -a rk (a ) , -d l(o ), -n ic (a ), -aw (a ) , -k (a ) , 
образую щ ие соответствия неличного значения, и -ik, -nik, -acz, -c (a ) , -ek, 
-tor, способные образовать как  личные, так  неличные имена сущ естви­
тельные. Проведенный анализ свидетельствует, что польские эквивален­
ты русского суффикса -тель принимают неодинаковое участие в форми­
ровании соотносительных пар слов. Одни из них присоединяются как 
к материально тождественным, так и к материально нетождественным 
основам (-del, -ik, -nik, -acz, -arz, -a rk (a ) , -un, -c (a ) , -n ic (a )) , другие же 
(-ec(-ow iec), -ek, -is, -alnik, -a w (a ) , -k (a ) , -anin, -us, - i t (а )) производят 
такие параллели только в сочетании с материально нетождественными 
основами. Последнее касается и формантов, заимствованных из латыни 
(-ant, -ent, -y s t(a ) , -tor, -a to r). Суффиксы -d l(o) и -ic, в свою очередь, 
образую т эквиваленты только от материально тождественных основ. 
П араллели  с нулевым суффиксом образую тся лишь в парах с матери­
ально нетождественными основами.

В структуре материально нетождественных эквивалентов выявлены 
следующие виды основ: а) однокорневые: простые (избиратель — wybor- 
са, уравнитель — w yrow nyw acz, обогреватель — ogrzew acz) и сложные 
(радиослуш атель — radiosluchacz, газоизмеритель gazom ierz, само­
учитель — sam ouczek; б) разнокорневые: простые (вредитель — szkod- 
nik, стяж атель — chciwiec, обозреватель — spraw ozdaw ca) и сложные 
(ссудополучатель — pozyczkobiorca, чревовещатель •— brzuchom owca, 
стихокропатель — w ierszo k le ta ).

В ряде случаев сложные существительные на -тель русского язы ка 
противопоставляю тся несложным словам польского язы ка (домоправи­
тель -—• ochm istrz, небожитель —- niebianin , судостроитель — stoczniowiec, 
копьеметатель — oszczepnik, градостроитель — u rb an is ta ) и, наоборот, 
русским простым существительным на -тель соответствуют в польском 
языке сложные слова (наниматель — pracodaw ca, доверитель — шосо- 
daw ca, жертвователь — ofiarodaw ca и др .). О бнаруживаю тся такж е п а­
раллели, в которых разные слова русского язы ка с суффиксом -тель 
имеют один и тот ж е польский эквивалент (преследователь, гонитель — 
gngbiciel, исследователь, испытатель — badacz, последователь, продол­
ж а т е л ь — zw olennik). Существуют и случаи, когда имена на -тель имеют 
в польском языке несколько соответствий-синонимов, обычно частично 
различаю щ ихся между собой стилистически или по значению (увесели­
т е л ь — wesolek, zartow nis, вдохновитель—-insp ira to r, in icjator, истреби­
тель — niszczaciel, trzebiciel, покровитель — opiekun, obronca и др.).

Однокорневые (одноосновные и разноосновные) соответствия в поль­
ском языке, в отличие от русского, характеризую тся определенными мор- 
фонологическими процессами, происходящими на стыке основы и суф­
фикса. Это главным образом: а) усечение тематической гласной или те­
матического сегмента основы мотивирующего глагола: раздаватель — 
rozdaw -c(a) (rozdaw -a-e), делитель — dziel-nik (dziel-i-c), охладитель — 
chlod-nic(a) (chlodz-i-c), сл у ж и тел ь—• poslug-acz (poslug-iw -a-c), у каза­
тель —• w skaz-nik  (w skaz-yw -a-c), повторитель — w tor-nik  (w tor-ow -a-c); 
б) наложение гласных: заклинатель — zaklin-acz (zak lin -a-c ), писатель — 
pis-arz (pis-a-c), наполнитель-— w ypeln i-ark (a) (w ypelni-a-c), смешива- 
тель — m iesz-alnik (m iesz-a-c); в") наращ ение производящей основы 
(интерфиксация) с одновременным усечением тематической гласной: чи­
т а т е л ь — czyt-el-nik (суффикс -nik; ср.: czyt-a-c); с одновременным нало­
жением гласных: распознаватель — zn-aw -c(a) (суффикс -с (а ) , ср.:
zn-a-c); г) чередование парных по твердости/мягкости конечных соглас­
ных мотивирующей основы: прихлебатель — pochlebca (pochleb iac), пред­
водитель— przyw odca (p rzew odz ic), у к а за т е л ь —■ w skaznik  (w skazyw ac), 
измеритель — m iernik (m ierzyc) и др.

Польские соответствия русским номинациям на -тель, являю щ иеся 
субстантивированными именами прилагательными и причастиями, не­
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многочисленны. Их можно подразделить на три группы: 1. Слова, мате­
риально тождественные по основе (укрыватель — ukryw ajacy, ф рахтова­
т е л ь — frach tu jg cy ); 2. Номинации, материально нетождественные по 
основе, но имеющие общую корневую морфему (опознаватель — rozpoz- 
naj^cy, расследователь — sledczy, святитель — sw ig ty ); 3. Единицы, м а­
териально нетождественные по основе, разнокорневые (строитель — bu- 
downiczy, посетитель — zw iedzajgcy, председатель — przewodniczgcy, пра­
в и тел ь— р а т щ с у ,  отразитель — bronigcy si?, соискатель — ubiegaj^cy
si?) •

О бращ ает на себя внимание такж е небольш ая группа соответствий, 
находящ ихся на грани субстантивации, где каждому субстантивату обя­
зательно сопутствует синонимическое словосочетание (так назы ваем ая 
«эллиптическая субстантивация»)4: недоброж елатель — (czlowiek) nie- 
chptny, злож елатель — (czlowiek) niezyczliwy, д о бр о ж ел ател ь— (czlowi­
ek) zyczliwy, благож елатель — (czlowiek) przychylny, попуститель — 
(czlowiek) poblazliwy.

Что касается польских составных соответствий русским существи­
тельным на -тель, то их можно разделить на две группы.

1. Словосочетания: а) атрибутивного типа, второй компонент которых 
выражен: именем прилагательны м или причастием (следователь — sg- 
dzia sledczy, наш ептыватель — ta jn y  doradca, бытоописатель — pisarz 
obyczajowy; утяж елитель — m ate ria l obci^zaj^cy, осушитель — row od- 
w ad n ia j^ cy ); именем существительным в родительном падеж е (совеща- 
т е л ь — uczestnik narady , вытрезвитель — izba w ytrzezw ien, ожижитель-—• 
sk rap lacz  gazu ); б) предложно-именные, с предлогами «do» и «od» (пе­
регруж атель — urzgdzenie do przeladunku, разгруж атель — urz^dzenie do 
w yladunku; обогатитель — sp ec ja lis ta  od w zbogacania kopalin, вычисли­
тель ■— specja lista  od o b liczen );

2. Ф разовые наименования (возраж атель — ten kto zaprzecza, поздра­
витель-— skladajqcy  zyczenia (g ra tu la c je ) , совместитель — osoba Igcz^ca 
w  pracy kilka stanow ick, кормитель — robotnik podajgcy karm e zw ierzgton, 
недоноситель — ten kto nie zaw iadam ia w ladz о przestgpstw ie (przest?- 
p cy )).

Таковы основные особенности русско-польских соответствий в про­
анализированной нами группе имен существительных.

1 Источниками фактического м атери ала  послуж или С ловарь современного русского 
литературного  язы ка в 17 том ах .— М., 1950— 1965 и Русско-польский словарь.— М.— 
В арш ава, 1980.

2 В статье используется м етодика сопоставительного изучения словообразователь­
ных явлений, р азраб отан н ая  Н. П. К абановой и уточненная Н. А. П авленко.

3 М атериальное тож дество  обусловлено генетическим родством морфем и основ. Ф о­
нетические изменения, которы е произош ли в сопоставляем ы х единицах во внимание не 
принимаю тся.

4 См.: Л о п а т и н  В. В. С убстантивация как  способ словообразования в современ­
ном русском язы ке.— В кн.: Русский язы к. Грамматические исследования.— М., 1967, 
с. 225.


